
11IPARITURI ROMANEŞTI VECHI DIN ZONA BAIMAREANA 
AFLATE îN FONDURILE BIBLIOTECII ACADEMIEI R.S.R. 

FILIALA CLUJ-NAPOCA 

La începutul anului 1978, fondul de carte romanească veche al Biblio
tecii Academiei R.S.R. Filiala Cluj-Napoca s-a îmbogăţit cu un valoros stoc 
de tipărituri: romîneşti vechi - provenit din oraşul Baia Mare. 

O statistică sumară din punct ·de vedere istoriografic yune în evidenţă 
următoarea configuraţie bibliografică, privitoare la aceste tiparituri: 

- din prima jumătate a secolului al XVII-iea, ne-a parvenit un exem
plar din Cartea românească de învăţătură (Iaşi, 1643), precum şi două exem
plare din tipăritura bălgrădeană Noul Testament (1648); dintre acestea, unul 
numai cu două file. 

- din cea de a doua jumătate a acestui secol, „un exemplar" (două 
fragmente de file) 'al Psaltirei din 1651 de la Bălgrad; de asemenea un exem
plar din Evangheliarul cu Minologhion, tipărit la Snagov 1n 1697. 

- din prima jumătate a secolului al XVIII-iea s-au primit trei tipări
t uri rîmnicene în cite un exemplar, anume un Octoih (1776), o Cazanie 
( 1788) şi un Molitvenic (1782). S-a mai primit un Apostol bucureştean din 
1774 şi un exempfo.r din Biblia în versiunea romînească a lui Samuil Micu, 
Blaj, 1795. 

- aparţinînd secolului al XIX-lea, au intrat trei tipărituri ,în cîte ·un 
exemplar: Carte de învăţături a lui Ioan Bobb tipărită la Blaj în 1805, un 
Molitvenic bucureştean din 1819 şi, în sfîrşit, tot o tipăritură apărută la 
UucureŞti în anul 1827, anume Carte folositoare de suflet, în trei părţi. 

Conform relatărilor ce urmează, faptele bibliografice se prezintă astfel: 
a) din secolul al XVII-iea, 5 tipărituri, 
b) din secolul al :XVIII-lea, 7 tipărituri, 
c) din secolul al XIX-iea, 3 tipărituri. 

Astfel, sub raportul 
1643 laşi1 

1648 Bălgrad2 
1651 Bălgrad3 

scării cronologice, ele au următoarea succesiune: 
1 exemplar 
2 exemplare 
1 exemplar 

1 I. Bianu, N. Hodoş, D. Simonescu: Bibliografia românească vtehe. I, p. 137-536; 
(ll.ll.V. 45). 

2 Ibidem, p. 165; (B.R.V. 54). 
a Ibidem. 

olll · Acta Mvsei Porolissensis - voi. IV 
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1697 Snagov4 1 exemplar 
1732 Bucureşti5 1 exemplar 
1747 Bucureşti6 1 exemplar 
1774 Bucureşti7 1 exemplar 
1776 Rîmnic8 1 exemplar 
1781 Rîmnic9 1 exemplar 
1782 Rîmnic10 1 exemplar 
1795 Blaj11 1 exemplar 
1805 Blaj12 1 exemplar 
1819 Bucureşti1 3 1 exemplar 
1827 Bucureşti1 4 1 exemplar 

în total 15 exemplare, din care unul de la Iaşi, trei de la Bălgmd 
(Alba Iulia), unul de la Snagov, cinci de la Bucureşti, trei de la Rîmnic 
şi două de la Blaj. Această situaţie arată că în zona băimăreană au existat 
- în cazul nostru - o tipăritură din Moldova, 9 tipărituri din Ţara Româ
nească şi 5 din Transilvania. 

Privind valoarea documentară, 5 dintre ele sînt texte orientale antice, 
7 istorice: cărţi de cult din aria cu mare circulaţie în sud-estul european, 3 de 
cod legislativ şi drept economic, iar celelalte sînt cărţi de Înţelepciune şi un 
manual şcolar pentru învăţămîntul românesc din Transilvania. 

Considerăm necesar să arătăm faptul că cele subliniate mai sus, confirmă 
consideraţiile lui Alexandru Socolan din lucrarea sa Circulaţia cărţii româneşti 
vechi în nord-vestul Transilvaniei (apărută În nr. 1 al publicaţiei „Marmaţia") 
care spune, printre altele, că „legăturile fireşti ale românilor din cele trei ţari 
feudale, cu toate restricţiile impuse, n-au putut constitui impedimente, ba mai 
mult, conştiinţa naţională a crescut şi a avut drept urmare constituirea unităţii 
de stat a României". Acest adevăr este demonstrat În primul rînd şi de prove
nienţa de origine a tipăriturilor româneşti vechi prezentate de noi acum, aduse 
în Maramureş de ţăranii fruntaşi sau de intelectualii din această zonă, fie din 
Moldova, fie din Ţara Românească, inclusiv din părţile transilvănene cu nuclee 
puternice ale ritului răsăritean. 

Starea relativ bună în care se află aceste tipărituri, relevă faptul că ele au 
fost preţuite şi păstrate cu grijă, supravieţuind astfel de-a lungul secolelor. 

Dat fiind că este vorba de trecutul cultural, politic şi economic al zonei 
băimărene, se cuvine să amintim şi de Istoria românilor a lui Petru Cercel, 

4 Ibidem, p. 184; (B.R.V. 60). 
5 Ibidem, p. 343; (B.R.V. 103). 
6 Ibidem, voi. II, p. 27; (B.R.V. 190). 
7 Ibidem, voi. IV, p. 59-60; (B.R.V. 93). 
e Ibidem, voi. II, p. 204; (B.R.V. 384). 
8 Ibidem, p. 217; (B.R.V. 396). 
10 Ibidem, p. 274; (B.R.V. 453). 
u Ibidem, p. 380; (B.R.V. 595). 
12 Ibidem, p. 454; (B.R.V. 677). 
u Ibidem, voi. III, p. 306; (B.R.V. 1041). 
14 Ibidem, p. 528; (B.R.V. 1302). 
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scrisa m timpul detenţiei sale pe teritoriul maramureşan, între zidurile Cetăţii 
Chioarului; despre acest manuscris amintesc unele izvoare istorice. 

Putem afirma că numărul relativ mic al acestor tipărituri completează în 
chip firesc listele de tipărituri romaneşti vechi din secolele la care ne referim, 
cuprinse în scrierile publicate ale lui Ioan Bîrlea· Gheorghe Bran, Alexandru 
Filipescu-tatăl, Dariu Pop, Mircea Păcurariu, precum şi în manualul Istoria Bi
sericii Ortodoxe Române, care a apărut în două volume la Bucureşti Între 
1967-1969; de asemenea în cartea lui Niicolae MladLn: Biserica ortodoxă, una 
şi aceeaşi în toate timpurile, ori cele cuprinse în articolele din revistele Mitro
polia Ardealului, Mitropolia Moldovei şi Suce•vei, cum şi altele asupra cărora 
nu mai insistăm. 

In ceea ce priveşte caracterul documentar al inscripţiilor olografice, timpul 
nu permite să ne oprim asupra tuturora. Ca atare vom menţiona doo.r cîteva 
din ele, deşi toate prezintă semnificaţii profund legate de cultura românească, 
de problema originii şi continuităţii noastre pe străvechi meleaguri daco-ro
mane. 

Exemplarul Biblia de la Blaj (C.R.V. 1013) a aparţinut, după cum reiese 
din inscripţia de pe foaia de titlu, lui Dimitrie Ţichindeal din Becicherecul Mic, 
judeţul Timiş. Ceea ce aduce nou această însemnare în limba latină, este fap
tul că acest cărturar se considera şi autor al acestei tipărituri: „Auctor hujus 
libri est Demetrius Cichindeal". Preţioasa informaţie confirmă cercetările isto
riografice mai noi, pornite de la unele consideraţii făcute în prefaţa Bibliei 
(din 1795) de Samuil Micu, care menţionează sprijinul lui Ioan Bohb şi al altor 
cărturari români transilvăneni în traducerea textului. însemnarea ne duce la 
ipoteza că printre aceştia se niumăiră şi Dimitnie Ţichi111deal. Nu ştim· dnd a 
avut loc o colaborare directă Între el şi Samuil Micu în vederea tîlcuirii (sau 
a. traducerii) unor părţi din Biblie, dar a doua parte a inscripţiei spune: „Budak 
sacerdos prim ritus cath", ceea ce înseamnă că Dimitrie Ţichindeal a fost 
preot în Budacul de Sus, judeţul Bistriµts. 

Se ştie că Dimitrie Ţichindeal a fost Întemeietorul şcolii româneşti din 
Aradul (vechiu) (cum ne~o relatează Szinnyei Jozsef, în Magyar ir6k elete es 
munkai II Kotet, Budapest, 1893, p. 74). Despre aceste şcoli căinurarul român 
bănăţean a scris Carticica asupra înfiinţării sc6leru pedagogice din Aradul 
vechiu (1814). Este de presupus că fiind „sacerdos" catolic, el să-l fi întîlnit 
pe Samuil Micu la Blaj, în drum spre Bistriţa unde îşi avea parohia. Conform 
procedurii epocii, Dimitrie Ţichindeal - traducătorul Fabulelor lui Obra
<lovici - ·avea să le tîlruiască fără să menvioneze aUJt01rul cărţii. Acest sens îl 
.idoptase şi poetul Lucian Blaga, care considera efectuarea unei traduceri de 
texte vechi, dre~t opera traducătorului. Aşa se explică de ce Dimitrie Ţichin
<lcal se c0111sidera „de faoto" autor al Biblici. Informaţia. aiceai9ta, deosebit de 
preţioasă, confirmă ceea ce pomicultorul VasiJe Furdui d~n Sohodol-Alba 
spunea: „orice lucrare este truda mai multor mîini, mai multor minţi ome
neşti", Posteritatea îi acordă lui Dimitrie Ţichindeal ceea ce arăta poetul 
Ovidiu Naso într-un ver·s al să·u, referindu-se la asemenea cazuri: „Ex re no-

15 C. Suciu: Dicţionar istoric al localităţilor din Transilvania, I, Bucureşti, 1966, p. 110. 
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men haheta; şi aceasta deoarece chiar Dimitrie Ţichindeal spunea privitor la 
creaţia sa: „Cînd te vei lumina cu învăţătura, cu luminatele fapte bune te 
vei i\Jllll, im 1tu 1românule să şti că, „malÎ. alea.să 111aţie / oa ţiaira. ta / nu va fi 
pre pămînta. Aceasta s-a dovedit azi, ca un adevăr istoric. 

Legat de localitatea mureşană Cichindeal, amintim în subsidiar că aici 
s-a născ·ut Teodor Aaron, înrudit cu familia aroneştilor din Bistra, care în 
1828 publica la Buda Scurt apendice la Istoria lui Petru Maior, fiind vorba 
aici de puternica erudiţie de tradiţie românească. 

O altă interesantă inscripţie, de data aceasta a.flată pe exemplarul C.R.V. 
1010 din Carte românească de învăţătură tipărită de Varlaam la Iaşi în 
1643, scrisă în slavonă, se pare că spune (În traducere românească posibilă): 
„Jo Vasilie Voievod, prin mila lui Dumne-zeu domn al pămîntului moldove
nesc" (ţării Moldovei). Fără a atribui Domnitorului Ţării Moldovei această 
însemnare, este de presupus că între inscripţie şi Vasile Lupu ar putea exi-sta 
o legătură; fie aceea de proprietar al exemplarului, fie ca o „atribuire simbo
licăa făcută de vreunul din posesorii lui. 

Pe Cazania rîmniceană apare o informaţie importantă _pentru posteritate, 
deoarece găsesc că nu constituie o simplă întîmplare faptul ca unul dintre pose
sorii ei, pe nume Gheorghe Radu, a ţinut să se ştie: „Sub Semnatul amu fostu 
şi suntu cîntăreţu clinu 1866 şi pînă acumula 1887"; - deci a.proape un sfert 
de veac. Grafia şi ductul literii, aşa cum poate observa orice grafolog, apar
ţine unuiia care avea scris cursiv, 1i.:niiair. De reţîmrut, privind pe iacesit Wrrelec
tual - ca.re nu este exclus să fi îndeplinit şi oalitatiea de dascăl -
este faptul că pe alocuri el se semnează „G. G. Rădulescu", adău
gînd deci numelui de Radu, _prefixul „eseu". Să nu uităm că tocmai în acea 
epocă, Iosif Vulcan îi schimbase la Oradea - în revista „Familia" - nu
mele lui Emiinovici În Emiinesou şi că, Îl!l 1828, numde luă fo3Jll El.iia.de Rădu
lescu - cel care reedita Fabulele lui Dimitrie Ţichindeal - era cunoscut tu
turor românilor transilvăneni, la puţin timip după apariţia Gramaticei sale la 
Sibiu16• 

lată deci încă un aspect, de astă dată din domeniul onomasticei româ
neşti, ce avea rolul de a opune rezistenţă tendinţelor de denaturare a numelor 
româneşti, dovedindu-se astfel o dată mai mult, unitatea daco-romană a tran
silvănenilor cu f.raţii lor de peste Carpaţi. 

lnsemna.rea existentă pe Apostolul bucureştean din 1774, este, la fel, 
semnificativă sub aspectul circulaţiei acestei tipărituri. lată ce ne spune această 
inscripţie: „Şi amu scrisu eu Dascălul Nicula din Piteşti". Menţiunea este fă
cută înainte de 1775, cînd exemplarul ajunsese pe meleagurile maramureşene. 
Despre Da-scălul Nicula nu avem la îndemînă nici un fel de informaţie. Să fi 
fost vreun rnaramureşan de origine, reîntors pe tărîmurile străbunilor săi? 
Oricum, această menţiune (să o socotim sub toate rezervele inedită prin infor
maţia din care ·reiese că avem de a face cu un intelectual încă necunoscut 
în literatura de specialitate) aduce un element în plus, acela de a demonstra 
că maramureşenii aveau şcoli despre care noi nu ştim nimic În afară de ceea 

16 I. Bianu, N. Hodoş, O. Simonescu, op. cit., III, p. 579; (B.R.V. 066). 
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ce spunea Petru Maior în Istoria pentru începutul românilor în Dacia, anume 
că românii din Tran~ilvania aveau şcoli româneşti mult mai bune declt cele 
pe care le-au înfiinţat tîrziu greco-catolicii. 

1n lucrarea Din istoria învăţămîntului românesc din Maramureş între 
1848-1918 (Baia Mare, 1975, dact. p. 1), Vasile Căpîlneanu spune că ... 
„începuturile (!nvăţămîntului românesc din Maramureş, n.n.) trebuie căutate 
în şcolile mănastireşti din Peri, Uglea, Rîmeţi, Rona de Jos, Jeud, Giuleşti, 
Moisei, Budeşti, ... ş.a.m:d. existente înainte de 1700 ... care a.u dat o serie 
de dascăli . . . prin diferi te şcoli din Nord-Vestul Transilvaniei". S-ar putea 
face şi precizarea că dînsul se referă numai la şcolile „confesionale". Existau 
însă şi şcoli qvasi-oficiale, în cadrul cărora - fapt cunoscut şi recunoscut -
se aflau şi satele transilvănene. Ţăranii ştiutori de carte (bărbaţi şi femei) 
care n-au putut urma şcolile „oficiale" mănăstireşti (cazul mamei lui Ion 
Creangă), au învăţat ·scris-cititul în casele săteşti ale unor fruntaşi ai satelor 
sau crîngurilor. Aşa se face că nu numai cei care beneficiau de privilegiul de 
a învăţa la şcolile mănăstireşti erau cunoscători de carte, ci şi acei care, prin 
generozitatea unuia - plătit sau nu de obşte - învăţa în tinda sau odaia 
casei sale pe acei prunci rămaşi - în majoritatea lor - în afara învăţămîn
tului organizat. 

Nu Întîmplător - reflex al setei nestăvilite a românilor de a învăţa 
ca.ne, al necesităţii de a beneficia de „lumina căirţii" - cum spu:nca sohodo
leanul Vasile Furdui - s-au iscat şi născut proverbele: „nu cel ce n-are moşii 
este sărac, ci sărac este acela care n-are învăţătură", sau „ai carte, ai parte; 
n-ai carte, n-ai parte". 

Şi atunci de ce să ne mire faptul că unii ţărani, „fără şcoală" s-au dovedit 
a avea multe cunoştinţe folositoare, Înţelepciunea populară devenind a.5tfel 
proverbială? 

ln ce priveşte zona băimăreană, În acest sens sînt demne de amintit 
efonurile depuse în descifrarea şi publicarea .însemnărilor olografice de pe tipă
riturile româneşti vechi, în lucră.rile lui Ion Bîrlea, Alexandru Fi~ipaişcu-se
nior, Dariu Pop, Gheorghe Bran şi A. Socolan, - toţi din acest ţinut etno-· 
grafic al Ţării de Nord a Transilvaniei. · 

Se susţine - şi nu fără temei - că în Scheii Braşovului au existat nume
roaise cărţi-manuscrise româneşti maramureşene, încă în sec. XII-XVI. Vezi 
şi Vasile Olteanu: Prima şcoală românească. Controverse în jurul unei datări, 
în ASTRA (Braşov, 108/977, p. 3); idem Prima şcoală din Schei, în ASTRA 
(Br31ŞOV, 79/1978, p. 5 ). Insăşi Constantin Brîncoveanu, la vîrsta de 20 de ani, 
a fost în 1674 la Scheii Braşovului. 

Evangheliarul cu Monologhion, tipărit în 1697 la Snagov, poartă de .ase
menea numeroase inscripţii olografice. Exemplarul a fost proprietatea Bise
ricii din Geoagiu! de Sus, jud. Hunedoara, de unde Teodor Bic - enoriaş sau 
poatie dascăl la Biserica din Valea Inzăului - l-a luat sub formă de împru
mut pentru nevoile cărturăreşti ale obştii. „Şi amu datu - scrie împrumută
torul - în anu 1832 martie 19 ca să 'să folosească de dînsa pînă la sfîrşitulu 
anului 1838", iar după aceea - se arată în clauză - „să să întoarcă iarăşi la 
Biserica Geoagelui de Susu". Şi faptul capătă importanţă istoriografică, dacă 
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presupunem că lipsind această tipăritură din localitatea unde trebuia să ajungă, 
pentru un răstimp de 6 ani, obştea va fi avut intenţia să copieze în întregime 
textul acesteia. 

Pe o altă filă a cărţii, Împrumutătorul a scris cu slove citeţe: „Cartea s-a 
tipărit dincolo de Car:eaţi fo vremurile de bejenie pentru Biserica din Ardeal". 
Este pentru .prima oara că un intelectual român transilvănean din părţile ma
ramureşene, subliniază că Evangheliarul de la Snagov a fost tipărit „pentru 
românii transilvăneni", aşa cum se arată în menţiunea făcută. Informaţia este 
cu adevărat preţioasă dacă avem în vedere că, aşa cum arătam, nici o altă 
relata.re privitoare la această tipăritură nu face o astfel de precizare. Dar chiar 
dacă nu ar fi vorba de un adevăr istoriografic declarat, consemnat în vreun 
document istoric, menţiunea demonstrează şi reliefează semnificaţia legăturilor 
strînse ~i neîntrerupte dintre tipografii lui Constantin Brîncoveanu şi mara
mureşem. 

Deşi „om simplu" - cum se numeşte pe sine, Miron Costin spunea: „Cînt 
patria înlăcrămată şi pe bieţii locuitori ai Moldovei". Şi adaugă apoi: „Nimeni 
să nu se îndoiască (cum că românii, n.n.) se trag de la Roma ... cucerirea 
Daciei de către Romani, limba care se trage din cea latină, coloniile romane, 
unnele valurilor şi ale cetăţilor arată că poporul românesc este una peste 
tot . . . şi pînă azi ei (românii) sînt mai numeroşi ca ungurii, începînd din 
Baica sîrbilor temişoreni, peste tot Mureşul, În Haţeg, în jurul Bălgradului 
unde locuiesc principii, în Ţara Oltului ·şi 1n tot Maramureşul" şi toţi „de la 
Rim ne tragem", „şi mi-au stătut cugetul ... să '5COt la vedere .feliul neamului, 
din ce izvor şi seminţie sînt locuitorii ţării noastre, Moldovei şi Ţării Munte
neşti şi românii din ţările ungureşti, tot un neam şi odată descălecaţi sînt, iar 
eu - scrie tot el - „voiu da samă de ceea ce şi cite scriu". 

O însemnare existentă pe Chiriacodromionul bucureştean din 1732, ne 
semnalează că exemplarul „S-au legat prin Lupuk (Luputz) Butean, cantor ... 
în Şomcuta Mare". Din textul ~nsemnării se pot trage cel puţin două con
cluzii şi anume: 

- că acest exemplar a fost foarte mult solicitat, el fiind recompactat 
prin grija unui intelectual maramureşean, care cunoştea, desigur, valoarea isto
rică şi culturală a acestui cod de legi strămoşeşti; 

- numele acestui intelectual - Buteanu - ne face să ne gîndim (este 
desigur o ipoteză care necesită verificări de specialitate) la familia Bute.anu 
din părţile rna.ramurăşene, din oaire .s-a ,ridimt martiÎlrul şi eroul de la Abrud, 
vicecăpitamul lui Avram lameu din P.refectura Cîmpenă, ·despre al cărui eroism 
şi demnirtaite relevă SiJ.viiu Dragom~r11 în oaJ11tea sa dediooită tribu11Jului moţ, in
titulată Ioan Ruteanu. Cu a.cest prilej, ·dacă viitoml cia -confirma supoziţfil 
noastră, trebuie spus că personagiul se trage dintr-o familie de cărturari, a 
căror memorie o cinstim. Şi tot cu acest prilej supunem ca o sugestie de viitor, 
evidenţierea faptului că aici în părţile Maramureşului a existat o familie al 
cărui trecut cărturăresc să fie încorporat în studii de prestigiu. 

11 S. Dragomir, A"-•ram Iancu, ediţia II. Bucureşti, 1969. 
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De asemenea, cu acest prilej anunţăm că în fondul de carte românească 
veche al Muzeului Brukenthal din Sibiu se află un Molitvenic (Blaj, 1757) 
care are o însemnare pe fila albă de protecţie, unde se pot citi următoarele: 
„Cartea aceasta au cumpărat Ioan Papp protopopu Siomcuti(i) Mari de la 
cantorul său Buteanu În anul 1846". (Vezi: C. Pascu, Carte românească veche 
în Biblioteca Muzeului Brukenthal din Sibiu, Sibiu, 1976, p. 53). 

O ultimă menţiune ne-o of eră stampila rotundă de proprietate a Şcolii 
româneşti din Baia Mare, şcoală în care se găsea în 1869 o bibliotecă bogată, 
din care a făcut parte şi Chiriacodromionul bucureştean la care ne-am referit. 

Presupunem că modesta noastră intervenţie ar putea fi primită ca o con
tribuţie la cunoaşterea şi mai .detaliată a realităţilor ce au existat din tot
deauna Între maramureşeni şi fraţii lor, aceasta încă de la începutul perioadei 
în care geto-dacii şi daco-romanii le-au stabilit prin originea lor comună, spa
ţiul Carpato-danubianlR. 

ANEXA: 

I) /CARTE ROMÂNEASCĂ DE ÎNVĂŢĂTURA/ tipărită de Varlaam. 
/Ia.şi, 1643/ 
„Bibliografia românească veche", 45 

a) Cota: C.R.V. 1010 
43 /-57, 59...:.381/ f.(I) +33 f.(II), cu faliere greşită. 
(300 X 192) 

TITUS FURDUl 

Legătură recentă în carton învelit în pînză roşie. Exemplar deteriorat. Lipsii. f. de titlu, 
f. 1-45, 58(1) şi 34-116 + 3 f. nen.(II). 
Inscripţii : 
J. Pe f. /219/r: 

a) /sec. XVII/ 

II) /NOUL TESTAMENT/, /Alba Iulia/. /1648/ 
/NOUL TESTAMENT SAU !MPĂCAREA, AU LEGEA NOUĂ/. (Bălgrad. 1648/ 

„Bibliografia românească veche", I. 54 

a) Cota: C.R.V. 1006 
2 f. nen. + 1-44, (47-91, 94-331) f. cu faliere greşită la f. (30(25; 96(15-331). 
(285 X 175) 

Exemplar deteriorat. Lipsă prima copertă, foaia de titlu şi f. liminare 1-4, 45-46; 

18 Nicolae Ceauşescu: Expunerea prezentată la Sesiunea solemnă comună a Comitetului 
Central al Partidului Comunist Român, Marii Adunări Naţionale fi Activului CentTal de 
partid fi de stat, consacrată sărbătoririi Centenarului proclamării Independenţei de stat a 
României, 9 mai 1977, Bucureşti, 1977, p. 9-55; Nicolae Ceauşescu: Lupta pentru unitate 
şi independenţă naţională. Solidaritatea militantă cu toate forţele revoluţionare, progresiste 
şi democratice, Bucureşti, 1977, p. 14-64 (Editura politică; Documente ale Partidului 
Comunist Român); Miron Costin: Letopiseţul ţării Moldovei de la Aron Vodă încoace, (Edi
ţie îngrijită de P. P. Panaitescu), Bucureşti, 1944, p. XII, XVIII. 
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b) Cota: C.R.V. 1007 
f. 44 şi 47 
(285 X 175) 
Fragment de două file, provenit de la exemplarul C.R.V. 1006. 

DI) /PSALTIREA/, /Bălgrad, 1651/ 

/PSALTIREA CE SA ZICE A.PROROCULUI ŞI ÎNPARATULUI D/A/V/I/D/. 
/Bălgrad, 1651/ 
„Bibliografia românească veche'', 60 

a) Cota: C.R.V. 1018 
Două fragmente din filele 190 şi 191 
(203 X 149) 

Fragmentile deteriorate, afiate în exemplarul C.R.V. 1013: 
Biblia de la Blaj. 

IV) EVANGHELIAR, Snagov, 1697 

SFÂNTA ŞI D/U/MNEZEEASCA EVANGHELIE, Snagov, 1697 
„Bibliografia româneascl veche" 103 I 

a) Cota: C.R.V. 1009 
3 f. nen. + 180 f. cu eroare de foliere la f. 147(145 
(302 X 211) 
Legătură în scoarţe de lemn acoperite cu piele ornamentată. 
Lipsă chiotorile. 
Inscripţii : 

1. Pe partea interioară a primei coperţi : 
a) 1852, martie, 19 

(cu litere cirilice) 
„Această s/fîntl/ Evanghelie este a S/fintei/ Biserici a Geoagiului de Sus pre
cum arată foaia următoare şi cu înţălesul preoţilor Donifaţii Pop şi Nicolae 
(Reţid) şi titori a S/fintei/ Biserici mai sus numitl Ioan Re/ţid/ 2 Moruşcă Ion. 
3 Sava Pamfil Cantor, 4 Vasile Neagoe paroh Reţid să dă în mina lui Ilic 
Todor spre a să sluji Sfînta Leturghie de predînsa la S/finta/ Biserică din Valea 
Inzăului şi o am dat în anul 1832 martie 19 ca s,ă să folosească cu dînsa pînl 
la sfîrşitul anului 1852, şi după aceia sl se întoarcă iarl la Biserica Geoagiului 
de Sus. Am scris eu Nicolae Reatde Pop Geoagiu rle Sus. 1852 martie 19". 
În continuare, acelaşi scris : 
„Eu Bic Todor am primit această S/fintă/Evanghelic în mina mia precum arată 
mai sus despre aceasta mărturisesc cu punerea mîinii meale pe cruce. + Bic 
Todor". 

2. Pe prima faţă a primei foi de protecţie: 

a) /1813/ 
(cu litere cWrillce) 
„Aceastl sfîntă Evanghelie o au cumpărat-o D. Curatorul Biserici(i) din Geoagiu 
de Sus numit de drept Grigorie(.) bani drept 30 (de) zloţi buni a Biserici(i) din 
1ma din sat a cărui Iaste Hramul Naşterii Nlscătoarei Donmului Anull 813 luna 
şi ziua" (sic). 

b) /1813/ 
(cu litere cirilice) 
/La anul 1813/ / ... / Aceastl sfîntil Evanghelie o au cumpărat dumnealui Cora
torul din Geoagiul de Sus anumit dumnealui Reped Gligorie cu bani buni şi 
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drepţi 30, deci pe sama Sfintei Biserici a hramului Prea Sfintei nilsc1itoarei de 
Dumnezeu din satu mai sus numit fiind preoţi şi parohi Popa ChJrilăevici Paroh 
Al= 12-lea(sic)/ ...... / Paroh. Şi s-au dat de pomană la/ ... / supt afurisenie 
şi blesteme. Cine va clinti au o înstrăina din loc / ... / cel necuratul (sic) alu chinui 
şi / ... / . / ... / şi slrltăi supt afurisenie / ... /. . . Kiril Popovici / ... /". 

4. Pe versoul celei de a doua file de protecţie : 
a} 1930, noiembrie 8 

(cu litere cirilice} 
„Distinsului prieten şi vrednicului român ortodox d. George Florin Petrescu în 
amintirea năzuinţelor Dsale pe tlrimul consolidlrii romAnismului prin biserica 
sa naţională pe pămîntul desrobit al vechiului Ardeal, în semn de :stimă şi dra
goste sinceră şi pentru a servi Dsale drept talisman şi ocrotitor atît în binele 
cît şi în greul vieţii. 
Cartea s-a tipărit dincolo de Carpaţi în vremurile de bejenie pentru biserica din 
Ardeal. 
Ea a izvorît din dragostea cu care ne-au înconjurat întotdeauna şi pe toţi Ro
mânii fraţii plaiurilor Munteniei şi Moldovei, de zi(sic) zic de încheiek : „Ale 
Tale dintru ale Tale". 
Aiud la 8 Noiembrie 930. Vasile Barluţiu prof. protopop onorar". 

4. Pe foaia de titlu pină Ia f. 5': 
a) /1711/ 

(cu litere cirilice} 
„Sll. să ştie că aceastll. Sfîntă Evanghelie o au cumpărat din Bucureşti de la 
Dumnealui Mania, eu Simion din Banabik /Vllcele-Turda, Cluj, n.n.) sinu Alui 
Niagu Ionu, şi am dat bani drepţi A miei ca sll. fie pentru triaba mia". Şi amu 
scrisu Cîndu au fost Mlriia sa domn în Ţara Românească Io Constandin 
Besarab Voevod fiind Episcop la Rîmnicu de Sus Kiru Damaschin. Si au fost 
cursul anilor dela Zidirea lumii Liat 7219. E(u) Johanes Bojzagi". 

5. Pe f. 179 : 
a) /sec. XVIII/ 

(cu litere cirilice} 
„Evanghelija la toată cererea să să ce/tească/ la list 86" 

6. Pe partea interioară a celei de a doua coperte : 
a} 1793 mai 14 

(cu litere cirilice) 
„ + Să să ştie că această sfîntă Evanghelie o au cumpăratu diacu Manea drept 
bani buni gata 390 în 7219 ( ... } mai 3 dni" 
/„. „. „. „./ 

V} CATECHISMUS, Sîmbăta Mare, 1726 

CAT:SCHISMUS SAU ÎNVATATURA CREŞTINEASCA ÎN FOLOSULU NIAMULUI 
RUSESCU DINU ŢARA OUNGUREASCA, în Sâmbăta Mare, 1726. 
„Bibliografia românească veche", 190 

a) Cota: C.R.V. 1015 
196 + 7 f. nen. 
(154 X 93) 
Exemplar deteriorat, flrll. coperţi. 
Imcripţii: 
1. Pe f. 7v nen. de la sfîrşit. 

a) /sec. XVIII/ 
(cu cirilice) 
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„Acesta", scris de-asupra anului sigil pe cearl roşie, iar sub sigil, clteva Iniţiale. 
Sigiliul deteriorat, nu se observi stema, Iar Iniţialele ( ?) (sau cuvîntul scria) 
abia vizibile. 

VI) /CHIRIACODROMION/, /Bucureşti, 1732/ 

/CHIRIACODROMION SAU E/VAN/GHELIA ÎNVATATOARE/, /Bucureşti, 1732/ 
„Bibliografia românească veche", II. 265 

a) Cota: C.R.V. 1011 
2-4 f. nen. + 1-133, 136-414 f. cu erori de faliere la f. 194/ 
195 (285X195) 
Legătură în scoarţe de lemn, cu chiotori metalice: lipsă foaia de titlu; f. nr. 1 nen 
şi 134-135. 
Inscripţii : 

1. Pe faţa interloarll a primei coperţi : 
a) 1876 

(cu litere latine) 
„S-au legat prin Lupucz Butean Cantor gr. cath/olic/ in Şomcuta Mare" 

2. Pe reversoul primei foi de protecţie : 
a) 1870 

(cu litere latine in ortografia de tranziţie a sec. XIX). 
„Acestl carte de predici-canciuni- este a Beserecel G/reco/-C/atolice/ din Baia 
Mare. S-au legat a doua 6ra, în anulu 1870 pentru 3 fl. v/aluil/ a/ustriacă/ parochu 
protopopu de Baia Mare fiindu Teodoru Szâbay şi intîiulu profesoru a limbel 
românesci a Religiunei în Gymnasiulu rom :/ano/ cat :folie/ din Bala Mare". 

b) Sigiliul rotund de proprietate al Bibliotecii Gimnaziului românesc din Baia 
Mare: SIGIL.ECCL. G. C. N. BANYENSIS 1869. Sigiliul se află şi pe filele 
124V. J38V, 194(19SV. 

3. Pe f. 1'-4•: 
a) /secolul XVIII/ 

(cu litere cirilice) 
„_Aceast.~ Carte Este / ... / Kumpllratll pll sama Besericii Bllii Mari - Luminllştl 
Şl / ••• / • 

VII) TRIOD, Bucureşti, 1746 

TRIODION ADECA TREI CÂNTAR!, Bucureşti, 7255 

„Bibliografia româneascll veche", IV 93 

a) Cota: C.R.V. 1008 
2 f. nen. + 255 f. cu erori de faliere la f. 208(206, 211(209, 223(217, 295(9. 
(340x220) 
Leglltură în scoarţe de lemn acoperite cu piele ornamentată. rleterioratl. Urme de 
chiotori. 

VIII) /APOSTOL/, /Bucureşti, 1774/ 

/APOSTOL CU MILA LUI DUMNEZEU SFÂNTUL/, /Bucureşti, 1774/ 
„Bibliografia românească veche" 384 

a) Cota: C.R.V. 1012 
178 f. cu erori de faliere la f. 33(34, 36(-37(39; 159 
(129; 169(1960; +/2 f. ms. rom. sec. XVIII/ 
(204 X 190) 
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Exemplar deteriorat. Legătură deteriorată în scoarţe de lemn acoperite în piele 
deteriorată ornamentată. Urme de chiotori. Lipsă foaia de titlu. 
Inscripţii : 

1. Pe prima faţă a primei foi de protecţie : 
a) /sec. XVII/ 

(cu litere cirilice) 
„O /amu/ cumpărat /eu/ Răreş/ .. . f" 

b) /sec. XVIII/ 
(cu litere cirilice) 
„Meletie / ... / Nicolae" 

2. Pe versoul primei file de protecţie : 

a) /1775/ 
(cu litere cirilice) 
„/cum să să ştie că/ aceasta să o şti prea slăvit şi lăudat de sfinţi părinţi 
şi pravoslavnici creştini prea cuvioşi cititori; mtna va putrezi iară cine va ceti 
va pomeni. Eu amu scrisu Nicolae/ot/Pop, m.p. 77283" 

b) /sec. XVII/ 
(cu litere cirilice) 
„Cine iaste nici călare nici pă jos 
/Cine nice păcătos 
Cel ce este om neom(?) 
Cine şade în slcrîu său /gătos/" ? 

c) /sec. XVIII/ 
(cu litere cirilice) 
„Si amu scrisu eu Dascălul Nicula de la Piteşti. Niţu Dascălul". 

3. Pe f. /26/': 
/sec. XVIII/ 
(cu litere cirilice) 
„Acest Apostol l-am vîndut Pop Radul din Harteştii( ?) 
Kolomuzulni" /Colun-Kolun, Sibiu, n.n./ 

IX) /OCTOIH/ /Rîmnic, 1776/ 

/OCTOIHU/, /Rîmnic, 1776/ 

„Bibliografia românească veche" 396 

a) Cota: C. R.V. 1001 
17-21, 24-137, 140-379 f. cu erori de foliere la f. 
193(190, 195(194-256(255, 271(270, 273(270, 276(270, 277(270, 290 
216x 160 
Exemplar deteriorat, cu coperţi de carton şi cotor în pînză. Lipsă foaia de titlu, 
filele liminare şi 1-16, 22-23, 138-139, 380-382. 
Inscripţii: 

1. La f. 115' 
(sec. XIX) 
(cu litere latine) 
„Cintăreţu G. R. Andrei". 

2. Pe f. 149v - 150' 
(sec. XX) 
(cu litere latine) 
„Preotu Ioan Ioan Preotu Ioan Cîntăreţu Andrei" 
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X) /CAZANIE/, /Rîmnic, 1781/ 

/CAZANII CE CUPRIND ÎN SINE EVANGHELIILE TÎLCUITE ALE DUMINECILOR 
DE PRESTE AN/ /Rîmnic, 1781/ 

Bibliografia romanească veche, II, 445 

a) Cota: C.R.V. 1002 
/15-/18-310 f. cu erori de foliere la f. 21 /20, 35/33, 210/215: 
(295 x210) 
Exemplar deteriorat, lipsă foaia de titlu, f. 1-14 numerotate. 
Filele 15-18 deteriorate. Fără coperţi. 
Inscripţii : 

1. Inscripţia începe pe filele lipsă de la început şi continuă pe f. 20' 
a) /1791 iunie, 24/ 
(cu clrilice) 
(f. 20': „Besearică"; f. 30-45: „ca să cetească totdeauna şi eu popa Iosifu sll fiu 
pomenitu ca oricare dinu preoţi : /iarl cei ce nu mă vor pomeni fi din clerici sll fie 
/ ? / blagosloviţi şi eretiţi de dumnezeu şi de mine păcătos/ul/ /Luna lui iunie, 24 la 
vliata 1791. Eu popa losifu I Drăghiciu adeveresc". 

2. De la f. 37' -39' 
/secolul XX/ 
(cu cirilice) 
/text indescifrabil/. La f. 38: „cu blagoslovenia Mitropolii". 

3. La f. 45' 
/secolul XVIII/ 
(cu cirillce) 
„Adicl eu/ 1 Sefir sau Sanfir 1 /'' 

4. La f. 46' -47', 54' 
a) 1792, iunie, 24 
(cu litere cirilice de tranziţie) 
„Am înţeles eu întru aceastli vorbire a sfîntului plirinte Iosifu / ... / că au datu pe 
aceastl Clzanie lei 12 pl 20 şi la aceşti bani au ajutat şi pers6nlle titore cîte un 
leu, adicl boierul Stefan Paharnicul /I/ au dat un leu, un/ul/ D/umnealor/ boieri /./ 
Zamfirache şi Petrache au datu cîte un leu şi preotulu losifu lei 10 şi este cwnpă
ratl la anu 1792 iunie în 24" 

5. La f. e1v - 82' 
/secolul XIX/ 
(cu litere latine) 
„Cazania la Duminica sfinţilor plirinţi. Gheorghe Radu cîntăreţi. 
li Gheorghe Radu Cîntllreţi/f. 

6. La f. 88' 
/secolul XIX/ 
(cu litere latine) 
„Ca danie la 2 ziarăşi la Dumineca Rusaliilor" G. G. Radu li G. G. Radu// 
/secolul XIX/ 

7. La f. 94'-95' 
/secolul XIX/ 
(cu litere latine) 
„Ca danie la Dumineca tutuloru sfinteloru. Rildulescu Gheorghe. Am spus-o eu aub 
semnatulu cîntllreţii G. G. Radu". 
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„Gh. Gheorghe. G. G. Rădulescu". 

9. La f. 98' 
/secolul XX/ 
(cu litere latine) 
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„Sub Semnatulu amu fostu fi suntu Cîntlreţu /dblu/ 1868 şi pînll acumu. G. G. 
Radu". 

IO. La f. 117' 
a) /1847, martie 13/ 

(cu litere drllice de tranziţie) 
„Aceastll carte amu cu/mpllrat/u eu mai în tlliu în Besericll eu suptu Isclllitulu Manoilu 
Limoianu, 1747, Martie 13". 

li. La f. 135'-148' 
/secolul XX/ 
(cu litere cirilice) 
„Această cazanie o /amu/ re/sc/u/m/peratu eu popa Iosifu de la protupopu Ioan de 
la Văleni întie /plibicire? sic/ /plebiscire/ şi din ceştie /chestiune?/ cu boierul / ... / 
/ ... / şi logofătul Petrlche /Petrache?/ şi bini (sic) cel / ... / / ... / eu popa Ioslfu 
f ••. / şti şi care preoţi or pune mîna]peJdînsa~să mii. pomlneascil., tot niamul acesta". 

XI) MOLITVENIC, Rîmnic, 1782 

M/O/LITVEANICU, Rîmnlc, 7209 

„Bibliografia romlneasdl. veche". 453 

a) Cota: C.R.V. 1003 
4 f. nen. + 359 f. cu erori de foliere la f. 143(144; 152 (150. 
(213X150) 
Exemplar deteriorat. Legil.turil. recentil. în carton şi cotor acoperit cu piele ornamentatl. 
Urme de chiotori metalice. 
Inscripţii : 

1. Pe reversoul primei file de protecţie : 
/sec. XIX/ 
(cu Utere latine) 
„Bucuru Margaeu. Mal t6te dilele am fostu Eu Parohulu dlnu Dubuseru"( ?) 

2. Pe reversoul celei de a doua file de protecţie de la începutul cil.rţil : 

a) 1892, noiembrie 28 
(cu litere latine) 
„Muguru în 28 noiembrie 892 /Batllr ave v.a. Maria N ... f" 
1. la Maria G. Botia 2 f. v.a. 
3. la fie-sil.u Stan 27 f. v.a. 

ln fatia Mostarau (sic)curtia 
4 Safta B. Morari 2 f. v.a. 
5 George Simionu 2 f. x 20 

Mar G. Bota fotie 
x Stan Coltic fot 
X Paraschiva Nistoru fotie 

fl. 56x20 
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3. Pe reversoul primei file de protecţie de la sfîrşitul cărţii : 
/sec. XIX/ 
(cu litere latine) 
„Doamne /Dumn/ezeule / ... / ai făcutu Ceru. Nicolae Runcian, Paroh/, /sec. XIX/. 

XII) BIBLIA, tradusă de Samuil Micu, Blaj, 1795 

BIBLIA ADECA DUMNEZEEASCA SCRIPTURA A LEGII VECHI SI A CIUi 
NOAO, în Blaj, 1795. 

„Bibliog'fajia rom4neasctl vede", 595 

a) Cota: C.R.V. 1013 
10 f. nen. + 1-128. 131 (de doul ori) - 133 (de doul orl) -134 137-140, 495-894 
p. (I) + 250 p. (li) cu erori de paginare la p. 225(256 şi 137(133 (I) şi la p. 136 
(132-246(250(II). 
Exemplar deteriorat. Legătură în scoarţe de carton, acoperite cu piele ornamentatl 
deteriorată. Lipsă f. 129-130. 135-136, 491-494 (I). 
(375x250) 
Inscripţii : 

1. Pe foaia de titlu : 

a) /sec. XIX/ 
(cu litere latine) 
„Auctor hujus libri est Demetrius Cichindeal Bud6k sacerdos pr. rltus cath." 

2. La p. 1 (I) : 

a) 1809, iulie 30 
(cu litere cirilice) 
„Această sfîntă carte anumită Biblie s-au cumplrat de cucernica fiică Blasz 
Irina cu leguitul său soţ anume Tămaş Gheorghie întru veşnica Pomenire lor. 
şi a Rllplusatului Blasz Petru soţul ei cel dintîie d/r/ipt (10) 39 de zloţi pA sama 
sfintil Beserici de Nadilu Kulduş şi cine de aice oar în strlina să fie Afurisit 
iarl Cinstitu Preot care ova folosi, aceastl sf(întl) Biblie sil. fie dătoriu a Ruga 
pre Milostivul D/u/mnezeu pi(n)tru Ertare picatelor celor ce oau Kumpărat 
şi a plstrAtorilor lor şi pentru tot Niemul. Cnmplratil. prin sărguinţa me Joan 
Kuk ca Administrator de Culea în anul 1809 die 30 Julii" 

XII) BOBB IOAN: CARTE DE ÎNVĂŢATURI CREŞTINEŞTI, Blaj, 1805 

BOBB IOAN: CARTE DE 1NVAŢATURI CREŞTINEŞTI, Blaj, 1805 
„Bibliovafia 'fom4neasctl veche", 677 

a) Cota: C.R.V. 1005 
4 f. nen. + 450 p. 
Exemplar deteriorat. Lipsii. foile de la 451 pînl la sOrşit, lipsă coperţile. 
Inscripţii : 

1. Pe foaia de titlu : 

a) /sec. XX/ 
(cu litere latine) 
(pe o etichetă miel de foaie de hîrtie) 
„/Pappf" 
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XIV) MOLITVENIC, Bucureşti, 1819 

M/O/LITVEANIC BOGAT, Bucureşti, 1819 
„Bibliografia româlleascl veche", 1041 

a) Cota: C.R.V. 1014 
6 f. nen. + /361/f. 
(201X160) 
Exemplar deteriorat. Legături fn piele ornamentată ; urme de chiotori. 
Inscripţii : 

1. Pe partea interioară a primei coperţi : 
a) 1935, iulie 18 

(cu litere latine) 
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„Această carte o au răplrat de Teodor Marchiş din comuna Supurul de Jos 
judeţul Sllaj. 1935, Iulie, 18, joi" 

2. Pe reversoul primei foi de protecţie : 
a) 1852, iulie, 18 

(cu litere cirilice de tranziţie) 
„Acestu Sflntu Dumnezlescu Molitvenicu este al meu sub isd.llturl cumplrat 
de mine în preţul de 18 şi sl nu îndrăznească nimenea ca sl fie stlpînu pe 
dhlsu afară de copiii mici clei va cldea în mare şi gr~ osîndă, 1852 Iulie 18. 
Preotul Dimitrie Crîstea" 

3. Pe versoul primei foi de protecţie de la început. /1935/ 
(cu litere latine) 

„Acest Molitvelnic e a lui l\IarchJş Teodor Samoilă". 

4. Pe f. a doua nenumerotatl, se află o stampilă cu elementele REGATUL ROMA
NIEI PAROHIA BISERICII DIN /GHERLA/? / ... /" 

5. Pe versoul filei a 5-a nenumerotată : 
a) /sec. XVIII/ 
(cu litere cirilice) 

„Acestu Molitvenicu/ ... f 1-a cumpăratu A/ ... / şi cu Nicolai /dascAlul ? /. 

6. La f. 26'-29v: 
a) 1824 

(cu litere chirilice) 
„Acestu Moliftelnicu eu lamu cuplratu eu Pop Ionu şi cu muiarea m~ cu 14 
(?)/ ... / pentru întru pominiri cătu o/ ... / şi copi(i) să fie pominitu ciitu o 
trli. 
Vleatu 1824 /Di/ 25" 

7. Pe reversul filei de protecţie de la siuşit : 
a) 1935, iulie, 16 

„Aceasta Carte răpăratl 1935 luna VII ziua 16. Teodor Marchiş din Co
muna Supurul de /Jos/ //Supurul de jos// Judeţul Sllaj. Transilvania 
Brlila". 

XV) CARTE FOLOSITOARE DE SUFLET, Bucureşti, 1827 

CAR.TE FOLOSITOARE DE SUFLET DESPARŢITA ÎN TREI PARŢI, în Bucureşti, 
1827 
„Bibliografia românească veche", 1302 
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a) Cota: C.R.V. 1004 
3 f. nen. + 91/-96-102/f. 
(220x 176) 

T. FURDUI 

Leglturl în carton şi cotor de piele. Exemplar deteriorat. 
Partea de jos a filei 72 lipsii.. 
Inscripţii : 

1. Pe reversul primei foi de protecţie : 
a) 1882, martie 2 

(cu litere latine) 
„Posesore Preotul Iacob Constantinescu 1882 Martie 2" 

2. Pe f. 102 : 
a) 1888 februarie 1 

(cu litere latine) 
„Manole Marin Ungureanu s-a în Mormîntat la anul 1888 genarie 1 ". 

b) Pe reversul foii de protecţie de la sfîrşitul clrţil 
(1875-1865) 
(cu litere latine, cu alfabet de tranziţie) 
„s-a născut Iacobî femfroarie 13 
s-a născut Ileana fembruarie 22 
anu 1875 amindoi lunateci" 
Sava s-a ni.scut la martie 1 1868 
s-a Dii.scut Gig luna martie 15 
anul 1872 amindoi lunateci 
anul 1878 sa ni.scut Mariea genare 23 şi s-a botezat ( +) la 29 : 
s-a născut Sava la Martie 1868; la 1883 s-a 
Dii.scut Lisabeta Mai 8 lunaticii. su (sic) Ioan Ioan 
s-a nii.scut la anul 1865 Mai 7". 

OLD ROUMANIAN PRINTS OF THE BAIA MARE REGION 
RECENTLY ACQUIREO FOR lHE COLLECTIONS OF TIIE LIBRAR Y 

OF THE ACADEMY OF THE ROMANIAN S.R. - CLUJ-NAPOCA BRANCH 

(S um mar y) 

The paper describes 15 old Roumanian books recently acquircd for the special 
collections of the Library of the Academy of the R.S.R. - Cluj-Napoca Branch, arul which 
are provenient from the Baia Mare district, ancient cradle of Roumanian culture in Mara
mureş Country. 

Information offered by the holographic inscri.ptions faurul on the copies described here show 
that the books belonged tho the Roumanian intelligcntsia and outstanding figures of the Rou
manian culture. Thus, ont the book CRV 1010, Carte Romanească de învăţătură by Varlaam 
(laşi, 1643), mention is macle of its having been in the possession of Va.sile, Voivode of 
Moldavia (maybe Vasile Lupu, Prince of Moldavia, patron of the work Pravila de la laşi, 
1646?); on the book CRV 1013, the Bible of Blaj (1795) the note was found „Auctor libri 
hujus Demetrius Cichindea]«: he was the founder of the Roumanian school at Arad. On the 
same copy there is a signature of Ştefan Paharnicul, a Walachian by origin, and another 
sigooture of thc Transylv;mian Buteanu, a Roumanian intellectua.I. from the Bistriţa area, who 
in spite of hostile circumstances preserved not only his name but also the ideals of his 
:incestors. For these another Buteanu, this time Ion, suffered martyrdom at losaş-Criş in 1849. 

www.muzeuzalau.ro / www.cimec.ro



Tipărituri româ11eşti vechi din zona băimăreană 785 

The facts prove that a part of these books printed in Walachia (at Snagov, Rîmnic and 
l\11d1ares1) in the times of Antim Ivireanul and Constantin Brîncoveanu, and in Moldavia 
(~r laşi) in the days of Varlaam and Vasile Lupu were brought to the Baia Mare region 
li>· peasants and the intelligentsia of the villages, an eloquent proof of the uninterrupted 
1elo11ionships between the people of Maramureş and those on the other side of the Carpathians. 
h j, another proof of the continuity of the Roumanian people in the Carpatho-Danubian 
'l'""C in which Roumanian spirituality and the Daco-Romanian inprint of the Roumanian 
l1111nanism have developed during the 2050 years of existance. 
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